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 Drop a bomb  
 

ในชวง 1-2 สัปดาหท่ีผานมา มีระเบิดเกิดขึ้นหลายจุดในกรุงเทพมหานคร แตโชคดีท่ีไมมีผูเสียชีวิต วันนี้
เราจึงจะมาดูสํานวนเกี่ยวกับคําวา bomb กันคะ 

drop a bomb หรือ drop a bombshell เปนกริยาวลี หมายถึง แจงขาวท่ีนาตกใจหรือนากลัว 
เชน  

The government dropped a bomb by declaring the emergency decree, 
adversely affecting the tourism industry. 
รัฐบาลสรางความต่ืนตกใจโดยการประกาศ พรก.ฉุกเฉิน ซึ่งสงผลกระทบตออุตสาหกรรมทองเท่ียวอยาง
รายแรง 
 
                 something/somewhere off the map เปนกริยาวลี หมายถึง ทําลาย 
 

สิ่งใดสิ่งหนึ่งหรือสถานท่ีแหงใดแหงหนึ่งจนพินาศ โดยเฉพาะอยางยิ่งดวยระเบิด เชน 
The terrorists threatened to bomb the capital city off the map if the 
government failed to meet their demands. 
กลุมผูกอการรายขูท่ีจะถลมเมืองหลวงใหพินาศหากรัฐบาลไมสนองตอบขอเรียกรองของพวกเขา 
bomb out of something เปนสแลงหมายถึง สอบตกตองออกจากโรงเรียนหรือลมเหลวใน 

สิ่งใดสิ่งหนึ่ง มาดูตัวอยางกันคะ 
Pete’s mother is worried that he will bomb out of school one day 
because he spends most of his time hanging out with friends. 
คุณแมของพีทกังวลวา สักวันหนึ่งเขาจะตองถูกไลออกจากโรงเรียนเพราะเขาใชเวลาสวนใหญเท่ียวเลนกบั
เพ่ือน 
ขอปดทายดวยสํานวน cost a bomb ซึ่งเปนภาษาท่ีไมเปนแบบแผน (informal) หมายถึง ราคา

แพงมาก เชน 
Limes usually cost a bomb in the summer. 
มะนาวมักมีราคาแพงมากในชวงหนารอน 
แลวพบกันใหมสัปดาหหนาคะ 
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